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Аннотациядисциплины 

Практика перевода (японский) 

 
Общая трудоемкость дисциплины составляет 26 зачётных единиц/ 936 

академических часов. Является дисциплиной обязательной части ОП, изучаетсяна 

3 , 4  и  5 курсе, семестры 5-Аизавершаетсязачетом в 5, 6, 7, 8 семестре и 

экзаменом в 9 и А семестрах. Учебным планом предусмотрено проведение 

следующих типов занятий: 

Тип занятий Количество часов 

Лекционные занятия    0 

Практические занятия    488 

Лабораторные занятия  

Самостоятельная работа студентов    394 

 

 

Язык реализации: русский 

Цель освоения дисциплины: научить студента основам письменного перевода, 

сформировать терминологический запас в специальной области, выработать 

навыки чтения, понимания и перевода специальной литературы для получения 

информации. 

Задачи освоения дисциплины:формирование навыков письменного перевода; 

интенсивное накопление, закрепление и активизация активного грамматического и 

лексического минимума, отбор которого обусловлен употребляемостью в 

общественно-политической литературе, прессе; накопление пассивного 

грамматического и лексического минимума; совершенствование 

грамматических навыков; 

 

Дляуспешногоизучениядисциплиныу 

обучающихсядолжныбытьсформированыследующиепредварительныекомпетенц

ии -ОПК-1.1; ОПК-1.2; ОПК-1.3; ПК-1.1,полученные в результате изучения 

дисциплин Б1.О.03.ДВ.01.01 Изучаемый язык (японский), по результатам 

изучения данной дисциплины 

обучающийсядолженбытьготовкизучениютакихдисциплин,как Б2.О.02(П) 

Производственная практика,научно-исследовательская  работа, 

Производственная практика, Б2.О.04(П)Информационно-аналитическая 

практика, Б1.О.03.11Цифровые ресурсы в переводческой деятельности 

формирующих компетенции ОПК-3.1; ОПК-4.2; ОПК-4.3, УК-1.1; УК-1.2; УК-

4.1; УК-6.1; ОПК-5.1; ОПК-5.2; ПК-3.1; ПК-3.2. 

Компетенции студентов, индикаторы их достижения и результаты 

обучения по дисциплине: 



 

Общепрофессиональныекомпетенции, индикаторыихдостижения и результатыобученияподисциплине: 

 

Наименованиекатегории(группы

) 

общепрофессиональныхкомпетенций 

Код и 

наименованиеобщепрофессиональной 

компетенции 

Код и 

наименованиеиндикаторадостижения 

общепрофессиональной компетенции 

Результаты обучения 

по дисциплина 

(модулям),практика

м 

Фундаментальные основы 

профессиональной  деятельности 

ОПК-2 Способен применять систему 

знаний о видах, приемах, стратегиях, 

технологиях и закономерностях 

перевода, а также требованиях, 

предъявляемых к переводу; 

ОПК-2.1 Корректно применяет 

различные методы, приемы перевода 

Знает основные подходы 

при обучении 

иностранным языкам и 

культурам с целью 

применения комплексного 

подхода. 

Умеет применять 

коммуникативный, 

деятельностный, 

когнитивный и 

социокультурный 

подходы с целью 

эффективного обучения 

иностранным языкам и 

культурам. 

Владеет методиками 

обучении иностранным 

языкам и культурам. 

ОПК-2.2 Обладает навыками перевода 

различных стилей текстов 

Знает эффективные 

образовательные 

технологии и приемы 

обучения. 

Умеет применять 

технологии и приемы 

обучения для 

формирования 

способности к 

межкультурной 

коммуникации. 

Владеет технологиями и 

правилами обучения 



 

межкультурной 

коммуникации. 

ОПК-2.3 на практике применяет знания о 

приемах, закономерностях при 

осуществлении переводческой 

деятельности 

Знает приемы, 

закономерности при 

осуществлении 

переводческой 

деятельности 

Умеет применять знания о 

приемах, закономерностях 

при осуществлении 

переводческой 

деятельности 

Владеет навыками 

корректного применения 

на практике знания о 

приемах, закономерностях 

при осуществлении 

переводческой 

деятельности 

 

 

 

Профессиональныекомпетенции, индикаторыихдостижения и результатыобученияподисциплине: 

 

Код инаименование 

профессиональнойкомпетенции 

КодПС 

(при наличии ПС)или 

ссылка наиныеоснования 

Код трудовойфункции 

(приналичииПС) 
Индикаторыдостижениякомпетенции 

Результаты обучения 

подисциплинам 

(модулям),практикам 

ПК-1 Способен применять в 

практической деятельности 

знание основ теории перевода; 

осуществлять подготовку к 

переводу; составлять 

переводческие лексиконы; 

руководствоваться принципами 

профессиональной 

переводческой этики 

04.015 Специалист в области 

перевода 

A/01.6 

 

ПК-1.1 Профессионально применяет 

теоретические знания в переводческой 

деятельности 

Знает основы делового 

общения; алгоритм 

выполнения 

предпереводческого анализа; 

ситуационные речевые 

клише; основы общей теории 

и практики перевода; правила 

этикета, принятые в родной и 

иноязычных культурах 

Умеет переводить с одного 

языка на другой устно; 



 

сохранять коммуникативную 

цель исходного сообщения; 

быстро переходить с одного 

языка на другой; 

распознавать невербальные 

средства общения (мимика, 

жесты), принятые в 

иноязычных культурах; 

распознавать и использовать 

экстралингвистическую 

информацию; использовать 

формулы речевого этикета, 

соответствующие 

коммуникативной ситуации 

Владеет навыками Сбора 

информации о предстоящем 

мероприятии и условиях 

осуществления перевода; 

Сопровождения заказчика в 

соответствии с заранее 

согласованной программой с 

целью обеспечения 

межкультурной 

коммуникации; 

Осуществления устного 

межъязыкового перевода на 

уровне короткой фразы или 

предложения в бытовой сфере 

A/02.6 

ПК-1.2 Осуществляет качественную 

подготовку к переводу, на основе 

полученных знаний предоставляет 

качественный профессиональный 

перевод 

Знает алгоритм выполнения 

предпереводческого анализа; 

особенности перевода 

официально-деловых 

документов; онлайн-сервисы 

и программы для 

автоматического и 

автоматизированного 

перевода; алгоритм 

выполнения 

постпереводческого анализа 

текста; основы 

форматирования текстов в 

текстовом редакторе и 



 

специализированном 

программном обеспечении  

Умеет выполнять 

предпереводческий анализ 

исходного текста; переводить 

с одного языка на другой 

письменно; сохранять 

коммуникативную цель и 

стилистику исходного текста; 

выполнять 

постпереводческий анализ 

текста; использовать 

текстовые редакторы и 

специализированное 

программное обеспечение для 

грамотного оформления 

текста перевода 

Владеет навыками 

определения типа исходного 

текста и его жанровой 

принадлежности; 

осуществления 

межъязыкового письменного 

перевода текста с 

использованием имеющихся 

шаблонов; 

саморедактирования текста 

перевода; оформления текста 

перевода в соответствии с 

требованиями, 

обеспечивающими 

аутентичность исходного 

формата 

ПК-2 Способен осуществлять 

письменный перевод текстов 

(типовых официально-деловых 

документов); осуществлять 

устный сопроводительный 

перевод, перевод переговоров, 

последовательный перевод и 

устный перевод с листа 

04.015 Специалист в области 

перевода 

B/01.6 

 

ПК-2.1 Определяет стратегию и 

способы перевода в зависимости от 

поставленной задачи, стиля и жанра 

произведения 

Знает способы быстрого 

запоминания новой лексики; 

варианты и социолекты 

рабочих языков переводчика; 

систему переводческой 

скорописи; 

профессиональную этику; 

экстралингвистическую 

информацию в 



 

соответствующей области 

знаний 

Умеет систематизировать и 

осваивать новую лексику в 

кратчайшие сроки; 

определять стратегию 

перевода в соответствии с 

особенностями 

коммуникации и целью 

перевода; сохранять 

коммуникативную цель и 

стилистику исходного 

сообщения; применять 

переводческую скоропись 

Владеет навыками поиска 

необходимой информации по 

заданной тематике перевода; 

составления локального 

тематического словаря; 

осуществление 

межкультурной и 

межъязыковой коммуникации 

B/03.6 

ПК-2.2 Использует виды, приемы и 

технологии перевода с учетом 

характера переводимого текста и 

условий перевода для достижения 

адекватности и эквивалентности 

перевода 

Знает специальную теорию 

перевода; предметную 

область текстов в объеме, 

необходимом для 

осуществления качественного 

перевода; системы 

управления переводом; 

методы постредактирования 

машинного и (или) 

автоматизированного 

перевода 

Умеет находить, 

анализировать и 

классифицировать 

информационные источники 

в соответствии с 

переводческим заданием; 

подготавливать аннотации и 

рефераты иностранной 

литературы; использовать 



 

программно-аппаратные 

средства автоматизации 

процесса перевода; 

соблюдать требования 

отраслевых и внутренних 

стандартов качества перевода, 

руководств по фирменному 

стилю 

Владеет навыками 

предпереводческого анализа 

исходного текста и 

переводческого задания; 

подготовки в электронной 

форме вспомогательных 

материалов, необходимых для 

перевода и (или) локализации 

специальных текстов; 

постредактирования 

машинного и (или) 

автоматизированного 

перевода, внесение 

необходимых смысловых, 

лексических, 

терминологических и 

стилистико-грамматических 

изменений 

ПК-3 Способен осуществлять 

информационно-аналитическую 

и организационно-

административную поддержку 

деятельности организации в 

области повышения 

результативности 

межкультурного 

взаимодействия в рамках 

переводческой деятельности 

40.011Специалист по 

научно-исследовательским и 

опытно-конструкторским 

разработкам 

В/02.6 

 

ПК-3.1 Реализовывает и координирует 

наставническую деятельность в 

повседневной работе переводческих 

предприятий и отделов 

Знает методы анализа 

научных данных;  

Умеет оформлять результаты 

научно-исследовательских и 

опытно-конструкторских 

работ 

Владеет методами проведение 

анализа научных данных, 

результатов экспериментов и 

наблюдений; осуществления 

теоретического обобщения 

научных данных, результатов 

экспериментов и наблюдений 

C/02.6 

ПК-3.2 Критически анализирует и 

логично структурирует полученные 

результаты производственных 

Знает научные проблемы по 

тематике проводимых 

исследований и разработок; 



 

мероприятий по улучшению 

межгосударственных взаимодействий 

методы внедрения и контроля 

результатов исследований и 

разработок 

Умеет применять методы 

внедрения и контроля 

результатов исследований и 

разработок; применять 

методы анализа результатов 

исследований и разработок 

Владеет навыками 

проведения анализа 

результатов экспериментов и 

наблюдений; внедрения 

результатов исследований и 

разработок 

 

 

 

Для формирования вышеуказанных компетенций в рамках данной дисциплины применяются следующие 

образовательные технологи и имеет методы активного/интерактивного обучения: деловая игра, работа в малых группах, 

круглый стол. 



 

I. Структурадисциплины: 

 
Формаобучения–очная. 

№ 
Наименованиетемы / 

разделадисциплины 

Семе

стр 

Количествочасовповидамучебныхз

анятийиработыобучающегося Формыпромежут

очнойаттестации 
Лек Лаб Пр ОК* СР Контр

оль 

1 
Географическоеположение, 

население 
5   34  20  

Зачет 

2 
Государственный и 

политическийстрой 
5   34  20  

3 Национальнаяэкономика 6   34  56  

4 
Конституциястраны. 

Международноеправо 
6   34  56  

5 
Межгосударственныеотнош

ения 
7   68  76  

6 
Политические партии и 

общественные объединения 
8   68  76  

7 
Международныеорганизаци

и 
9   54  22,5 13,5 

Экзамен 

8 
Социально-экономические 

проблемы современной 

Японии 

9   54  22,5 13,5 

9 
Социально-экономические 

проблемы современной 

Японии 

9-А   54  22,5 13,5 

10 
Системаобразования в 

Японии 
А   54  22,5 13,5 

 Итого    488  394 54  

 
*Онлайн-курс 

 
II. СОДЕРЖАНИЕТЕОРЕТИЧЕСКОЙЧАСТИКУРСА 

 

Данный курс не предполагает теоретические занятия. 

 
III. СОДЕРЖАНИЕПРАКТИЧЕСКОЙЧАСТИКУРСА 

 
Практическиезанятия 

 

III Курс 

Раздел 1. Географическое положение, население (34 часа). 

Тема 1. Чтение, письменный перевод и реферирование текстов по теме 

«Географическое положение страны (Россия, Японии и др.)»;  

Тема 2. Чтение, письменный перевод и реферирование текстов по теме 

«Демографическая ситуация в Японии и в мире»;  



 

Раздел 2. Государственный и политический строй (34 часа). 

Тема 1. Чтение, письменный перевод и реферирование текстов по теме 

«Типология государственного устройства»; 

Тема 2. Чтение, письменный перевод и реферирование текстов по теме 

«Высшие органы государственной власти (Россия, Японии, США)»; 

Тема 3. Чтение, письменный перевод и реферирование текстов по 

актуальным проблемам государственного и политического строя в Японии, 

России и мире;  

Раздел 3. Национальная экономика (34 часа). 

Тема 1. Чтение, письменный перевод и реферирование текстов по теме 

«Структура экономики»; 

Тема 2. Чтение, письменный перевод и реферирование текстов по теме 

«Структура экономики России, Японии, США и др.»; 

Тема 3. Чтение, письменный перевод и реферирование текстов по теме 

«Экономическое сотрудничество (Россия и Японии и др.)»; 

Раздел 4. Конституция страны. Международное право (34 часа). 

Тема 1. Чтение, письменный перевод и реферирование текстов по теме 

«Основные положения конституции»; 

Тема 2. Чтение, письменный перевод и реферирование текстов по теме 

«Международные договоры»;  

IV курс 

Раздел 5. Межгосударственные отношения (68 часов). 

Тема 1. Чтение, письменный перевод и реферирование текстов по теме 

«Встречи и переговоры первых лиц государства»; 

Тема 2. Чтение, письменный перевод и реферирование текстов по теме 

«Отношения стратегического партнерства между Россией и Японией»; 

Тема 3. Чтение, письменный перевод и реферирование текстов по теме 

«Актуальные проблемы внешней политики страны»; 

Раздел 6. Политические партии и общественные объединения (68 часов). 

Тема 1. Чтение, письменный перевод и реферирование текстов по теме 

«Политические партии и объединения Японии, России, США, 



 

Великобритании»; 

Тема 2. Чтение, письменный перевод и реферирование текстов по теме 

«Борьба с коррупцией в Японии»; 

V курс 

Раздел 7. Международные организации (54 часа). 

Тема 1. Чтение, письменный перевод и реферирование текстов по теме 

«Международные организации (ООН, ВТО и др.)»; 

Тема 2. Чтение, письменный перевод и реферирование текстов по теме 

«Региональные организации (АСЕАН, ШОС, АТЭС и др.)»; 

Раздел 8. Войны и конфликты (54 часа). 

Тема 1. Чтение, письменный перевод и реферирование текстов по теме 

«Региональные организации (АСЕАН, ШОС, АТЭС и др.)»; 

Тема 2. Чтение, письменный перевод и реферирование текстов по теме 

«Региональные организации (АСЕАН, ШОС, АТЭС и др.)»; 

Тема 3. Чтение, письменный перевод и реферирование текстов по 

актуальным вопросам конфликтов современности. 

Раздел 9. Социально-экономические проблемы современной Японии (54 

часа).  

Тема 1. Чтение, письменный перевод и реферирование текстов по теме 

«Развитие реформ в Японии». 

Тема 2. Чтение, письменный перевод и реферирование текстов по теме 

«Проблема социального неравенства в Японии». 

Раздел 10. Система образования в Японии (54 часа). 

Тема 1. Чтение, письменный перевод и реферирование текстов по теме 

«Начальное, среднее и средне-специальное образование в Японии». 

Тема 2. Чтение, письменный перевод и реферирование текстов по теме 

«Высшее образование в Японии». 



 

IV. КОНТРОЛЬДОСТИЖЕНИЯЦЕЛЕЙКУРСА 
 

№

п/п 

Контролируемыера

зделы/темыдисци

плины 

Код 

инаименование индикатора 

достижения 

Результаты обучения Оценочныесредства 

текущий

контроль 

Промежу-

точная 

аттестация 

1 
Географическоеположе

ние, население 

ОПК-2.1 Корректно применяет 
различные методы, приемы 
перевода 

Знает основные подходы при обучении 

иностранным языкам и культурам с 

целью применения комплексного 

подхода. 

Умеет применять коммуникативный, 

деятельностный, когнитивный и 

социокультурный подходы с целью 

эффективного обучения иностранным 

языкам и культурам. 

Владеет методиками обучении 

иностранным языкам и культурам. 

УО 
– 
 

ОПК-2.2 Обладает навыками 

перевода различных стилей текстов 

Знает эффективные образовательные 

технологии и приемы обучения. 

Умеет применять технологии и приемы 

обучения для формирования 

способности к межкультурной 

коммуникации. 

Владеет технологиями и правилами 

обучения межкультурной 

коммуникации. 

ОПК-2.3 на практике применяет 
знания о приемах, закономерностях 
при осуществлении переводческой 
деятельности 

Знает приемы, закономерности при 

осуществлении переводческой 

деятельности 

Умеет применять знания о приемах, 

закономерностях при осуществлении 

переводческой деятельности 

Владеет навыками корректного 

применения на практике знания о 

приемах, закономерностях при 

осуществлении переводческой 

деятельности 



 

ПК-1.1 Профессионально 

применяет теоретические знания в 

переводческой деятельности 

Знает основы делового общения; 

алгоритм выполнения 

предпереводческого анализа; 

ситуационные речевые клише; основы 

общей теории и практики перевода; 

правила этикета, принятые в родной и 

иноязычных культурах 

Умеет переводить с одного языка на 

другой устно; сохранять 

коммуникативную цель исходного 

сообщения; быстро переходить с одного 

языка на другой; распознавать 

невербальные средства общения 

(мимика, жесты), принятые в 

иноязычных культурах; распознавать и 

использовать экстралингвистическую 

информацию; использовать формулы 

речевого этикета, соответствующие 

коммуникативной ситуации 

Владеет навыками Сбора информации о 

предстоящем мероприятии и условиях 

осуществления перевода; 

Сопровождения заказчика в 

соответствии с заранее согласованной 

программой с целью обеспечения 

межкультурной коммуникации; 

Осуществления устного межъязыкового 

перевода на уровне короткой фразы или 

предложения в бытовой сфере 

ПК-1.2 Осуществляет качественную 

подготовку к переводу, на основе 

полученных знаний предоставляет 

качественный профессиональный 

перевод 

Знает алгоритм выполнения 

предпереводческого анализа; 

особенности перевода официально-

деловых документов; онлайн-сервисы и 

программы для автоматического и 

автоматизированного перевода; 

алгоритм выполнения 

постпереводческого анализа текста; 

основы форматирования текстов в 



 

текстовом редакторе и 

специализированном программном 

обеспечении  

Умеет выполнять предпереводческий 

анализ исходного текста; переводить с 

одного языка на другой письменно; 

сохранять коммуникативную цель и 

стилистику исходного текста; выполнять 

постпереводческий анализ текста; 

использовать текстовые редакторы и 

специализированное программное 

обеспечение для грамотного 

оформления текста перевода 

Владеет навыками определения типа 

исходного текста и его жанровой 

принадлежности; осуществления 

межъязыкового письменного перевода 

текста с использованием имеющихся 

шаблонов; саморедактирования текста 

перевода; оформления текста перевода в 

соответствии с требованиями, 

обеспечивающими аутентичность 

исходного формата 

ПК-2.1 Определяет стратегию и 

способы перевода в зависимости от 

поставленной задачи, стиля и жанра 

произведения 

Знает способы быстрого запоминания 

новой лексики; варианты и социолекты 

рабочих языков переводчика; систему 

переводческой скорописи; 

профессиональную этику; 

экстралингвистическую информацию в 

соответствующей области знаний 

Умеет систематизировать и осваивать 

новую лексику в кратчайшие сроки; 

определять стратегию перевода в 

соответствии с особенностями 

коммуникации и целью перевода; 

сохранять коммуникативную цель и 

стилистику исходного сообщения; 

применять переводческую скоропись 



 

Владеет навыками поиска необходимой 

информации по заданной тематике 

перевода; составления локального 

тематического словаря; осуществление 

межкультурной и межъязыковой 

коммуникации 

ПК-2.2 Использует виды, приемы и 

технологии перевода с учетом 

характера переводимого текста и 

условий перевода для достижения 

адекватности и эквивалентности 

перевода 

Знает специальную теорию перевода; 

предметную область текстов в объеме, 

необходимом для осуществления 

качественного перевода; системы 

управления переводом; методы 

постредактирования машинного и (или) 

автоматизированного перевода 

Умеет находить, анализировать и 

классифицировать информационные 

источники в соответствии с 

переводческим заданием; 

подготавливать аннотации и рефераты 

иностранной литературы; использовать 

программно-аппаратные средства 

автоматизации процесса перевода; 

соблюдать требования отраслевых и 

внутренних стандартов качества 

перевода, руководств по фирменному 

стилю 

Владеет навыками предпереводческого 

анализа исходного текста и 

переводческого задания; подготовки в 

электронной форме вспомогательных 

материалов, необходимых для перевода 

и (или) локализации специальных 

текстов; постредактирования машинного 

и (или) автоматизированного перевода, 

внесение необходимых смысловых, 

лексических, терминологических и 

стилистико-грамматических изменений 



 

ПК-3.1 Реализовывает и 

координирует наставническую 

деятельность в повседневной 

работе переводческих предприятий 

и отделов 

Знает методы анализа научных данных;  

Умеет оформлять результаты научно-

исследовательских и 

опытно-конструкторских работ 

Владеет методами проведение анализа 

научных данных, результатов 

экспериментов и наблюдений; 

осуществления теоретического 

обобщения научных данных, 

результатов экспериментов и 

наблюдений 

ПК-3.2 Критически анализирует и 

логично структурирует полученные 

результаты производственных 

мероприятий по улучшению 

межгосударственных 

взаимодействий 

Знает научные проблемы по тематике 

проводимых исследований и разработок; 

методы внедрения и контроля 

результатов исследований и разработок 

Умеет применять методы внедрения и 

контроля результатов исследований и 

разработок; применять методы анализа 

результатов исследований и разработок 

Владеет навыками проведения анализа 

результатов экспериментов и 

наблюдений; внедрения результатов 

исследований и разработок 

2 
Государственный и 

политическийстрой 

ОПК-2.1 Корректно применяет 

различные методы, приемы 

перевода 

Знает основные подходы при обучении 

иностранным языкам и культурам с 

целью применения комплексного 

подхода. 

Умеет применять коммуникативный, 

деятельностный, когнитивный и 

социокультурный подходы с целью 

эффективного обучения иностранным 

языкам и культурам. 

Владеет методиками обучении 

иностранным языкам и культурам. 

УО 
– 
 

ОПК-2.2 Обладает навыками 

перевода различных стилей текстов 

Знает эффективные образовательные 

технологии и приемы обучения. 

Умеет применять технологии и приемы 

обучения для формирования 



 

способности к межкультурной 

коммуникации. 

Владеет технологиями и правилами 

обучения межкультурной 

коммуникации. 

ОПК-2.3 на практике применяет 

знания о приемах, закономерностях 

при осуществлении переводческой 

деятельности 

Знает приемы, закономерности при 

осуществлении переводческой 

деятельности 

Умеет применять знания о приемах, 

закономерностях при осуществлении 

переводческой деятельности 

Владеет навыками корректного 

применения на практике знания о 

приемах, закономерностях при 

осуществлении переводческой 

деятельности 

ПК-1.1 Профессионально 

применяет теоретические знания в 

переводческой деятельности 

Знает основы делового общения; 

алгоритм выполнения 

предпереводческого анализа; 

ситуационные речевые клише; основы 

общей теории и практики перевода; 

правила этикета, принятые в родной и 

иноязычных культурах 

Умеет переводить с одного языка на 

другой устно; сохранять 

коммуникативную цель исходного 

сообщения; быстро переходить с одного 

языка на другой; распознавать 

невербальные средства общения 

(мимика, жесты), принятые в 

иноязычных культурах; распознавать и 

использовать экстралингвистическую 

информацию; использовать формулы 

речевого этикета, соответствующие 

коммуникативной ситуации 

Владеет навыками Сбора информации о 

предстоящем мероприятии и условиях 

осуществления перевода; 



 

Сопровождения заказчика в 

соответствии с заранее согласованной 

программой с целью обеспечения 

межкультурной коммуникации; 

Осуществления устного межъязыкового 

перевода на уровне короткой фразы или 

предложения в бытовой сфере 

ПК-1.2 Осуществляет качественную 

подготовку к переводу, на основе 

полученных знаний предоставляет 

качественный профессиональный 

перевод 

Знает алгоритм выполнения 

предпереводческого анализа; 

особенности перевода официально-

деловых документов; онлайн-сервисы и 

программы для автоматического и 

автоматизированного перевода; 

алгоритм выполнения 

постпереводческого анализа текста; 

основы форматирования текстов в 

текстовом редакторе и 

специализированном программном 

обеспечении  

Умеет выполнять предпереводческий 

анализ исходного текста; переводить с 

одного языка на другой письменно; 

сохранять коммуникативную цель и 

стилистику исходного текста; выполнять 

постпереводческий анализ текста; 

использовать текстовые редакторы и 

специализированное программное 

обеспечение для грамотного 

оформления текста перевода 

Владеет навыками определения типа 

исходного текста и его жанровой 

принадлежности; осуществления 

межъязыкового письменного перевода 

текста с использованием имеющихся 

шаблонов; саморедактирования текста 

перевода; оформления текста перевода в 

соответствии с требованиями, 

обеспечивающими аутентичность 



 

исходного формата 

ПК-2.1 Определяет стратегию и 

способы перевода в зависимости от 

поставленной задачи, стиля и жанра 

произведения 

Знает способы быстрого запоминания 

новой лексики; варианты и социолекты 

рабочих языков переводчика; систему 

переводческой скорописи; 

профессиональную этику; 

экстралингвистическую информацию в 

соответствующей области знаний 

Умеет систематизировать и осваивать 

новую лексику в кратчайшие сроки; 

определять стратегию перевода в 

соответствии с особенностями 

коммуникации и целью перевода; 

сохранять коммуникативную цель и 

стилистику исходного сообщения; 

применять переводческую скоропись 

Владеет навыками поиска необходимой 

информации по заданной тематике 

перевода; составления локального 

тематического словаря; осуществление 

межкультурной и межъязыковой 

коммуникации 

ПК-2.2 Использует виды, приемы и 

технологии перевода с учетом 

характера переводимого текста и 

условий перевода для достижения 

адекватности и эквивалентности 

перевода 

Знает специальную теорию перевода; 

предметную область текстов в объеме, 

необходимом для осуществления 

качественного перевода; системы 

управления переводом; методы 

постредактирования машинного и (или) 

автоматизированного перевода 

Умеет находить, анализировать и 

классифицировать информационные 

источники в соответствии с 

переводческим заданием; 

подготавливать аннотации и рефераты 

иностранной литературы; использовать 



 

программно-аппаратные средства 

автоматизации процесса перевода; 

соблюдать требования отраслевых и 

внутренних стандартов качества 

перевода, руководств по фирменному 

стилю 

Владеет навыками предпереводческого 

анализа исходного текста и 

переводческого задания; подготовки в 

электронной форме вспомогательных 

материалов, необходимых для перевода 

и (или) локализации специальных 

текстов; постредактирования машинного 

и (или) автоматизированного перевода, 

внесение необходимых смысловых, 

лексических, терминологических и 

стилистико-грамматических изменений 

ПК-3.1 Реализовывает и 

координирует наставническую 

деятельность в повседневной 

работе переводческих предприятий 

и отделов 

Знает методы анализа научных данных;  

Умеет оформлять результаты научно-

исследовательских и 

опытно-конструкторских работ 

Владеет методами проведение анализа 

научных данных, результатов 

экспериментов и наблюдений; 

осуществления теоретического 

обобщения научных данных, 

результатов экспериментов и 

наблюдений 

ПК-3.2 Критически анализирует и 

логично структурирует полученные 

результаты производственных 

мероприятий по улучшению 

межгосударственных 

взаимодействий 

Знает научные проблемы по тематике 

проводимых исследований и разработок; 

методы внедрения и контроля 

результатов исследований и разработок 

Умеет применять методы внедрения и 

контроля результатов исследований и 

разработок; применять методы анализа 

результатов исследований и разработок 

Владеет навыками проведения анализа 

результатов экспериментов и 



 

наблюдений; внедрения результатов 

исследований и разработок 

3 
Национальнаяэкономи

ка 

ОПК-2.1 Корректно применяет 

различные методы, приемы 

перевода 

Знает основные подходы при обучении 

иностранным языкам и культурам с 

целью применения комплексного 

подхода. 

Умеет применять коммуникативный, 

деятельностный, когнитивный и 

социокультурный подходы с целью 

эффективного обучения иностранным 

языкам и культурам. 

Владеет методиками обучении 

иностранным языкам и культурам. 

УО 
– 
 

ОПК-2.2 Обладает навыками 

перевода различных стилей текстов 

Знает эффективные образовательные 

технологии и приемы обучения. 

Умеет применять технологии и приемы 

обучения для формирования 

способности к межкультурной 

коммуникации. 

Владеет технологиями и правилами 

обучения межкультурной 

коммуникации. 

ОПК-2.3 на практике применяет 

знания о приемах, закономерностях 

при осуществлении переводческой 

деятельности 

Знает приемы, закономерности при 

осуществлении переводческой 

деятельности 

Умеет применять знания о приемах, 

закономерностях при осуществлении 

переводческой деятельности 

Владеет навыками корректного 

применения на практике знания о 

приемах, закономерностях при 

осуществлении переводческой 

деятельности 



 

ПК-1.1 Профессионально 

применяет теоретические знания в 

переводческой деятельности 

Знает основы делового общения; 

алгоритм выполнения 

предпереводческого анализа; 

ситуационные речевые клише; основы 

общей теории и практики перевода; 

правила этикета, принятые в родной и 

иноязычных культурах 

Умеет переводить с одного языка на 

другой устно; сохранять 

коммуникативную цель исходного 

сообщения; быстро переходить с одного 

языка на другой; распознавать 

невербальные средства общения 

(мимика, жесты), принятые в 

иноязычных культурах; распознавать и 

использовать экстралингвистическую 

информацию; использовать формулы 

речевого этикета, соответствующие 

коммуникативной ситуации 

Владеет навыками Сбора информации о 

предстоящем мероприятии и условиях 

осуществления перевода; 

Сопровождения заказчика в 

соответствии с заранее согласованной 

программой с целью обеспечения 

межкультурной коммуникации; 

Осуществления устного межъязыкового 

перевода на уровне короткой фразы или 

предложения в бытовой сфере 

ПК-1.2 Осуществляет качественную 

подготовку к переводу, на основе 

полученных знаний предоставляет 

качественный профессиональный 

перевод 

Знает алгоритм выполнения 

предпереводческого анализа; 

особенности перевода официально-

деловых документов; онлайн-сервисы и 

программы для автоматического и 

автоматизированного перевода; 

алгоритм выполнения 

постпереводческого анализа текста; 

основы форматирования текстов в 



 

текстовом редакторе и 

специализированном программном 

обеспечении  

Умеет выполнять предпереводческий 

анализ исходного текста; переводить с 

одного языка на другой письменно; 

сохранять коммуникативную цель и 

стилистику исходного текста; выполнять 

постпереводческий анализ текста; 

использовать текстовые редакторы и 

специализированное программное 

обеспечение для грамотного 

оформления текста перевода 

Владеет навыками определения типа 

исходного текста и его жанровой 

принадлежности; осуществления 

межъязыкового письменного перевода 

текста с использованием имеющихся 

шаблонов; саморедактирования текста 

перевода; оформления текста перевода в 

соответствии с требованиями, 

обеспечивающими аутентичность 

исходного формата 

ПК-2.1 Определяет стратегию и 

способы перевода в зависимости от 

поставленной задачи, стиля и жанра 

произведения 

Знает способы быстрого запоминания 

новой лексики; варианты и социолекты 

рабочих языков переводчика; систему 

переводческой скорописи; 

профессиональную этику; 

экстралингвистическую информацию в 

соответствующей области знаний 

Умеет систематизировать и осваивать 

новую лексику в кратчайшие сроки; 

определять стратегию перевода в 

соответствии с особенностями 

коммуникации и целью перевода; 

сохранять коммуникативную цель и 

стилистику исходного сообщения; 

применять переводческую скоропись 



 

Владеет навыками поиска необходимой 

информации по заданной тематике 

перевода; составления локального 

тематического словаря; осуществление 

межкультурной и межъязыковой 

коммуникации 

ПК-2.2 Использует виды, приемы и 

технологии перевода с учетом 

характера переводимого текста и 

условий перевода для достижения 

адекватности и эквивалентности 

перевода 

Знает специальную теорию перевода; 

предметную область текстов в объеме, 

необходимом для осуществления 

качественного перевода; системы 

управления переводом; методы 

постредактирования машинного и (или) 

автоматизированного перевода 

Умеет находить, анализировать и 

классифицировать информационные 

источники в соответствии с 

переводческим заданием; 

подготавливать аннотации и рефераты 

иностранной литературы; использовать 

программно-аппаратные средства 

автоматизации процесса перевода; 

соблюдать требования отраслевых и 

внутренних стандартов качества 

перевода, руководств по фирменному 

стилю 

Владеет навыками предпереводческого 

анализа исходного текста и 

переводческого задания; подготовки в 

электронной форме вспомогательных 

материалов, необходимых для перевода 

и (или) локализации специальных 

текстов; постредактирования машинного 

и (или) автоматизированного перевода, 

внесение необходимых смысловых, 

лексических, терминологических и 

стилистико-грамматических изменений 



 

ПК-3.1 Реализовывает и 

координирует наставническую 

деятельность в повседневной 

работе переводческих предприятий 

и отделов 

Знает методы анализа научных данных;  

Умеет оформлять результаты научно-

исследовательских и 

опытно-конструкторских работ 

Владеет методами проведение анализа 

научных данных, результатов 

экспериментов и наблюдений; 

осуществления теоретического 

обобщения научных данных, 

результатов экспериментов и 

наблюдений 

ПК-3.2 Критически анализирует и 

логично структурирует полученные 

результаты производственных 

мероприятий по улучшению 

межгосударственных 

взаимодействий 

Знает научные проблемы по тематике 

проводимых исследований и разработок; 

методы внедрения и контроля 

результатов исследований и разработок 

Умеет применять методы внедрения и 

контроля результатов исследований и 

разработок; применять методы анализа 

результатов исследований и разработок 

Владеет навыками проведения анализа 

результатов экспериментов и 

наблюдений; внедрения результатов 

исследований и разработок 

4 
Конституциястраны. 

Международноеправо 

ОПК-2.1 Корректно применяет 

различные методы, приемы 

перевода 

Знает основные подходы при обучении 

иностранным языкам и культурам с 

целью применения комплексного 

подхода. 

Умеет применять коммуникативный, 

деятельностный, когнитивный и 

социокультурный подходы с целью 

эффективного обучения иностранным 

языкам и культурам. 

Владеет методиками обучении 

иностранным языкам и культурам. 

УО 
– 
 

ОПК-2.2 Обладает навыками 

перевода различных стилей текстов 

Знает эффективные образовательные 

технологии и приемы обучения. 

Умеет применять технологии и приемы 

обучения для формирования 



 

способности к межкультурной 

коммуникации. 

Владеет технологиями и правилами 

обучения межкультурной 

коммуникации. 

ОПК-2.3 на практике применяет 

знания о приемах, закономерностях 

при осуществлении переводческой 

деятельности 

Знает приемы, закономерности при 

осуществлении переводческой 

деятельности 

Умеет применять знания о приемах, 

закономерностях при осуществлении 

переводческой деятельности 

Владеет навыками корректного 

применения на практике знания о 

приемах, закономерностях при 

осуществлении переводческой 

деятельности 

ПК-1.1 Профессионально 

применяет теоретические знания в 

переводческой деятельности 

Знает основы делового общения; 

алгоритм выполнения 

предпереводческого анализа; 

ситуационные речевые клише; основы 

общей теории и практики перевода; 

правила этикета, принятые в родной и 

иноязычных культурах 

Умеет переводить с одного языка на 

другой устно; сохранять 

коммуникативную цель исходного 

сообщения; быстро переходить с одного 

языка на другой; распознавать 

невербальные средства общения 

(мимика, жесты), принятые в 

иноязычных культурах; распознавать и 

использовать экстралингвистическую 

информацию; использовать формулы 

речевого этикета, соответствующие 

коммуникативной ситуации 

Владеет навыками Сбора информации о 

предстоящем мероприятии и условиях 

осуществления перевода; 



 

Сопровождения заказчика в 

соответствии с заранее согласованной 

программой с целью обеспечения 

межкультурной коммуникации; 

Осуществления устного межъязыкового 

перевода на уровне короткой фразы или 

предложения в бытовой сфере 

ПК-1.2 Осуществляет качественную 

подготовку к переводу, на основе 

полученных знаний предоставляет 

качественный профессиональный 

перевод 

Знает алгоритм выполнения 

предпереводческого анализа; 

особенности перевода официально-

деловых документов; онлайн-сервисы и 

программы для автоматического и 

автоматизированного перевода; 

алгоритм выполнения 

постпереводческого анализа текста; 

основы форматирования текстов в 

текстовом редакторе и 

специализированном программном 

обеспечении  

Умеет выполнять предпереводческий 

анализ исходного текста; переводить с 

одного языка на другой письменно; 

сохранять коммуникативную цель и 

стилистику исходного текста; выполнять 

постпереводческий анализ текста; 

использовать текстовые редакторы и 

специализированное программное 

обеспечение для грамотного 

оформления текста перевода 

Владеет навыками определения типа 

исходного текста и его жанровой 

принадлежности; осуществления 

межъязыкового письменного перевода 

текста с использованием имеющихся 

шаблонов; саморедактирования текста 

перевода; оформления текста перевода в 

соответствии с требованиями, 

обеспечивающими аутентичность 



 

исходного формата 

ПК-2.1 Определяет стратегию и 

способы перевода в зависимости от 

поставленной задачи, стиля и жанра 

произведения 

Знает способы быстрого запоминания 

новой лексики; варианты и социолекты 

рабочих языков переводчика; систему 

переводческой скорописи; 

профессиональную этику; 

экстралингвистическую информацию в 

соответствующей области знаний 

Умеет систематизировать и осваивать 

новую лексику в кратчайшие сроки; 

определять стратегию перевода в 

соответствии с особенностями 

коммуникации и целью перевода; 

сохранять коммуникативную цель и 

стилистику исходного сообщения; 

применять переводческую скоропись 

Владеет навыками поиска необходимой 

информации по заданной тематике 

перевода; составления локального 

тематического словаря; осуществление 

межкультурной и межъязыковой 

коммуникации 

ПК-2.2 Использует виды, приемы и 

технологии перевода с учетом 

характера переводимого текста и 

условий перевода для достижения 

адекватности и эквивалентности 

перевода 

Знает специальную теорию перевода; 

предметную область текстов в объеме, 

необходимом для осуществления 

качественного перевода; системы 

управления переводом; методы 

постредактирования машинного и (или) 

автоматизированного перевода 

Умеет находить, анализировать и 

классифицировать информационные 

источники в соответствии с 

переводческим заданием; 

подготавливать аннотации и рефераты 

иностранной литературы; использовать 



 

программно-аппаратные средства 

автоматизации процесса перевода; 

соблюдать требования отраслевых и 

внутренних стандартов качества 

перевода, руководств по фирменному 

стилю 

Владеет навыками предпереводческого 

анализа исходного текста и 

переводческого задания; подготовки в 

электронной форме вспомогательных 

материалов, необходимых для перевода 

и (или) локализации специальных 

текстов; постредактирования машинного 

и (или) автоматизированного перевода, 

внесение необходимых смысловых, 

лексических, терминологических и 

стилистико-грамматических изменений 

ПК-3.1 Реализовывает и 

координирует наставническую 

деятельность в повседневной 

работе переводческих предприятий 

и отделов 

Знает методы анализа научных данных;  

Умеет оформлять результаты научно-

исследовательских и 

опытно-конструкторских работ 

Владеет методами проведение анализа 

научных данных, результатов 

экспериментов и наблюдений; 

осуществления теоретического 

обобщения научных данных, 

результатов экспериментов и 

наблюдений 

ПК-3.2 Критически анализирует и 

логично структурирует полученные 

результаты производственных 

мероприятий по улучшению 

межгосударственных 

взаимодействий 

Знает научные проблемы по тематике 

проводимых исследований и разработок; 

методы внедрения и контроля 

результатов исследований и разработок 

Умеет применять методы внедрения и 

контроля результатов исследований и 

разработок; применять методы анализа 

результатов исследований и разработок 

Владеет навыками проведения анализа 

результатов экспериментов и 



 

наблюдений; внедрения результатов 

исследований и разработок 

5 
Межгосударственныео

тношения 

ОПК-2.1 Корректно применяет 

различные методы, приемы 

перевода 

Знает основные подходы при обучении 

иностранным языкам и культурам с 

целью применения комплексного 

подхода. 

Умеет применять коммуникативный, 

деятельностный, когнитивный и 

социокультурный подходы с целью 

эффективного обучения иностранным 

языкам и культурам. 

Владеет методиками обучении 

иностранным языкам и культурам. 

УО 
– 
 

ОПК-2.2 Обладает навыками 

перевода различных стилей текстов 

Знает эффективные образовательные 

технологии и приемы обучения. 

Умеет применять технологии и приемы 

обучения для формирования 

способности к межкультурной 

коммуникации. 

Владеет технологиями и правилами 

обучения межкультурной 

коммуникации. 

ОПК-2.3 на практике применяет 

знания о приемах, закономерностях 

при осуществлении переводческой 

деятельности 

Знает приемы, закономерности при 

осуществлении переводческой 

деятельности 

Умеет применять знания о приемах, 

закономерностях при осуществлении 

переводческой деятельности 

Владеет навыками корректного 

применения на практике знания о 

приемах, закономерностях при 

осуществлении переводческой 

деятельности 



 

ПК-1.1 Профессионально 

применяет теоретические знания в 

переводческой деятельности 

Знает основы делового общения; 

алгоритм выполнения 

предпереводческого анализа; 

ситуационные речевые клише; основы 

общей теории и практики перевода; 

правила этикета, принятые в родной и 

иноязычных культурах 

Умеет переводить с одного языка на 

другой устно; сохранять 

коммуникативную цель исходного 

сообщения; быстро переходить с одного 

языка на другой; распознавать 

невербальные средства общения 

(мимика, жесты), принятые в 

иноязычных культурах; распознавать и 

использовать экстралингвистическую 

информацию; использовать формулы 

речевого этикета, соответствующие 

коммуникативной ситуации 

Владеет навыками Сбора информации о 

предстоящем мероприятии и условиях 

осуществления перевода; 

Сопровождения заказчика в 

соответствии с заранее согласованной 

программой с целью обеспечения 

межкультурной коммуникации; 

Осуществления устного межъязыкового 

перевода на уровне короткой фразы или 

предложения в бытовой сфере 

ПК-1.2 Осуществляет качественную 

подготовку к переводу, на основе 

полученных знаний предоставляет 

качественный профессиональный 

перевод 

Знает алгоритм выполнения 

предпереводческого анализа; 

особенности перевода официально-

деловых документов; онлайн-сервисы и 

программы для автоматического и 

автоматизированного перевода; 

алгоритм выполнения 

постпереводческого анализа текста; 

основы форматирования текстов в 



 

текстовом редакторе и 

специализированном программном 

обеспечении  

Умеет выполнять предпереводческий 

анализ исходного текста; переводить с 

одного языка на другой письменно; 

сохранять коммуникативную цель и 

стилистику исходного текста; выполнять 

постпереводческий анализ текста; 

использовать текстовые редакторы и 

специализированное программное 

обеспечение для грамотного 

оформления текста перевода 

Владеет навыками определения типа 

исходного текста и его жанровой 

принадлежности; осуществления 

межъязыкового письменного перевода 

текста с использованием имеющихся 

шаблонов; саморедактирования текста 

перевода; оформления текста перевода в 

соответствии с требованиями, 

обеспечивающими аутентичность 

исходного формата 

ПК-2.1 Определяет стратегию и 

способы перевода в зависимости от 

поставленной задачи, стиля и жанра 

произведения 

Знает способы быстрого запоминания 

новой лексики; варианты и социолекты 

рабочих языков переводчика; систему 

переводческой скорописи; 

профессиональную этику; 

экстралингвистическую информацию в 

соответствующей области знаний 

Умеет систематизировать и осваивать 

новую лексику в кратчайшие сроки; 

определять стратегию перевода в 

соответствии с особенностями 

коммуникации и целью перевода; 

сохранять коммуникативную цель и 

стилистику исходного сообщения; 

применять переводческую скоропись 



 

Владеет навыками поиска необходимой 

информации по заданной тематике 

перевода; составления локального 

тематического словаря; осуществление 

межкультурной и межъязыковой 

коммуникации 

ПК-2.2 Использует виды, приемы и 

технологии перевода с учетом 

характера переводимого текста и 

условий перевода для достижения 

адекватности и эквивалентности 

перевода 

Знает специальную теорию перевода; 

предметную область текстов в объеме, 

необходимом для осуществления 

качественного перевода; системы 

управления переводом; методы 

постредактирования машинного и (или) 

автоматизированного перевода 

Умеет находить, анализировать и 

классифицировать информационные 

источники в соответствии с 

переводческим заданием; 

подготавливать аннотации и рефераты 

иностранной литературы; использовать 

программно-аппаратные средства 

автоматизации процесса перевода; 

соблюдать требования отраслевых и 

внутренних стандартов качества 

перевода, руководств по фирменному 

стилю 

Владеет навыками предпереводческого 

анализа исходного текста и 

переводческого задания; подготовки в 

электронной форме вспомогательных 

материалов, необходимых для перевода 

и (или) локализации специальных 

текстов; постредактирования машинного 

и (или) автоматизированного перевода, 

внесение необходимых смысловых, 

лексических, терминологических и 

стилистико-грамматических изменений 



 

ПК-3.1 Реализовывает и 

координирует наставническую 

деятельность в повседневной 

работе переводческих предприятий 

и отделов 

Знает методы анализа научных данных;  

Умеет оформлять результаты научно-

исследовательских и 

опытно-конструкторских работ 

Владеет методами проведение анализа 

научных данных, результатов 

экспериментов и наблюдений; 

осуществления теоретического 

обобщения научных данных, 

результатов экспериментов и 

наблюдений 

 

ПК-3.2 Критически анализирует и 

логично структурирует полученные 

результаты производственных 

мероприятий по улучшению 

межгосударственных 

взаимодействий 

Знает научные проблемы по тематике 

проводимых исследований и разработок; 

методы внедрения и контроля 

результатов исследований и разработок 

Умеет применять методы внедрения и 

контроля результатов исследований и 

разработок; применять методы анализа 

результатов исследований и разработок 

Владеет навыками проведения анализа 

результатов экспериментов и 

наблюдений; внедрения результатов 

исследований и разработок 

6 

Политические партии и 

общественные 

объединения 

ОПК-2.1 Корректно применяет 

различные методы, приемы 

перевода 

Знает основные подходы при обучении 

иностранным языкам и культурам с 

целью применения комплексного 

подхода. 

Умеет применять коммуникативный, 

деятельностный, когнитивный и 

социокультурный подходы с целью 

эффективного обучения иностранным 

языкам и культурам. 

Владеет методиками обучении 

иностранным языкам и культурам. 

УО 
– 
 

ОПК-2.2 Обладает навыками 

перевода различных стилей текстов 

Знает эффективные образовательные 

технологии и приемы обучения. 

Умеет применять технологии и приемы 

обучения для формирования 



 

способности к межкультурной 

коммуникации. 

Владеет технологиями и правилами 

обучения межкультурной 

коммуникации. 

ОПК-2.3 на практике применяет 

знания о приемах, закономерностях 

при осуществлении переводческой 

деятельности 

Знает приемы, закономерности при 

осуществлении переводческой 

деятельности 

Умеет применять знания о приемах, 

закономерностях при осуществлении 

переводческой деятельности 

Владеет навыками корректного 

применения на практике знания о 

приемах, закономерностях при 

осуществлении переводческой 

деятельности 

ПК-1.1 Профессионально 

применяет теоретические знания в 

переводческой деятельности 

Знает основы делового общения; 

алгоритм выполнения 

предпереводческого анализа; 

ситуационные речевые клише; основы 

общей теории и практики перевода; 

правила этикета, принятые в родной и 

иноязычных культурах 

Умеет переводить с одного языка на 

другой устно; сохранять 

коммуникативную цель исходного 

сообщения; быстро переходить с одного 

языка на другой; распознавать 

невербальные средства общения 

(мимика, жесты), принятые в 

иноязычных культурах; распознавать и 

использовать экстралингвистическую 

информацию; использовать формулы 

речевого этикета, соответствующие 

коммуникативной ситуации 

Владеет навыками Сбора информации о 

предстоящем мероприятии и условиях 

осуществления перевода; 



 

Сопровождения заказчика в 

соответствии с заранее согласованной 

программой с целью обеспечения 

межкультурной коммуникации; 

Осуществления устного межъязыкового 

перевода на уровне короткой фразы или 

предложения в бытовой сфере 

ПК-1.2 Осуществляет качественную 

подготовку к переводу, на основе 

полученных знаний предоставляет 

качественный профессиональный 

перевод 

Знает алгоритм выполнения 

предпереводческого анализа; 

особенности перевода официально-

деловых документов; онлайн-сервисы и 

программы для автоматического и 

автоматизированного перевода; 

алгоритм выполнения 

постпереводческого анализа текста; 

основы форматирования текстов в 

текстовом редакторе и 

специализированном программном 

обеспечении  

Умеет выполнять предпереводческий 

анализ исходного текста; переводить с 

одного языка на другой письменно; 

сохранять коммуникативную цель и 

стилистику исходного текста; выполнять 

постпереводческий анализ текста; 

использовать текстовые редакторы и 

специализированное программное 

обеспечение для грамотного 

оформления текста перевода 

Владеет навыками определения типа 

исходного текста и его жанровой 

принадлежности; осуществления 

межъязыкового письменного перевода 

текста с использованием имеющихся 

шаблонов; саморедактирования текста 

перевода; оформления текста перевода в 

соответствии с требованиями, 

обеспечивающими аутентичность 



 

исходного формата 

ПК-2.1 Определяет стратегию и 

способы перевода в зависимости от 

поставленной задачи, стиля и жанра 

произведения 

Знает способы быстрого запоминания 

новой лексики; варианты и социолекты 

рабочих языков переводчика; систему 

переводческой скорописи; 

профессиональную этику; 

экстралингвистическую информацию в 

соответствующей области знаний 

Умеет систематизировать и осваивать 

новую лексику в кратчайшие сроки; 

определять стратегию перевода в 

соответствии с особенностями 

коммуникации и целью перевода; 

сохранять коммуникативную цель и 

стилистику исходного сообщения; 

применять переводческую скоропись 

Владеет навыками поиска необходимой 

информации по заданной тематике 

перевода; составления локального 

тематического словаря; осуществление 

межкультурной и межъязыковой 

коммуникации 

ПК-2.2 Использует виды, приемы и 

технологии перевода с учетом 

характера переводимого текста и 

условий перевода для достижения 

адекватности и эквивалентности 

перевода 

Знает специальную теорию перевода; 

предметную область текстов в объеме, 

необходимом для осуществления 

качественного перевода; системы 

управления переводом; методы 

постредактирования машинного и (или) 

автоматизированного перевода 

Умеет находить, анализировать и 

классифицировать информационные 

источники в соответствии с 

переводческим заданием; 

подготавливать аннотации и рефераты 

иностранной литературы; использовать 



 

программно-аппаратные средства 

автоматизации процесса перевода; 

соблюдать требования отраслевых и 

внутренних стандартов качества 

перевода, руководств по фирменному 

стилю 

Владеет навыками предпереводческого 

анализа исходного текста и 

переводческого задания; подготовки в 

электронной форме вспомогательных 

материалов, необходимых для перевода 

и (или) локализации специальных 

текстов; постредактирования машинного 

и (или) автоматизированного перевода, 

внесение необходимых смысловых, 

лексических, терминологических и 

стилистико-грамматических изменений 

ПК-3.1 Реализовывает и 

координирует наставническую 

деятельность в повседневной 

работе переводческих предприятий 

и отделов 

Знает методы анализа научных данных;  

Умеет оформлять результаты научно-

исследовательских и 

опытно-конструкторских работ 

Владеет методами проведение анализа 

научных данных, результатов 

экспериментов и наблюдений; 

осуществления теоретического 

обобщения научных данных, 

результатов экспериментов и 

наблюдений 

ПК-3.2 Критически анализирует и 

логично структурирует полученные 

результаты производственных 

мероприятий по улучшению 

межгосударственных 

взаимодействий 

Знает научные проблемы по тематике 

проводимых исследований и разработок; 

методы внедрения и контроля 

результатов исследований и разработок 

Умеет применять методы внедрения и 

контроля результатов исследований и 

разработок; применять методы анализа 

результатов исследований и разработок 

Владеет навыками проведения анализа 

результатов экспериментов и 



 

наблюдений; внедрения результатов 

исследований и разработок 

7 
Международныеоргани

зации 

ОПК-2.1 Корректно применяет 

различные методы, приемы 

перевода 

Знает основные подходы при обучении 

иностранным языкам и культурам с 

целью применения комплексного 

подхода. 

Умеет применять коммуникативный, 

деятельностный, когнитивный и 

социокультурный подходы с целью 

эффективного обучения иностранным 

языкам и культурам. 

Владеет методиками обучении 

иностранным языкам и культурам. 

УО 
– 
 

ОПК-2.2 Обладает навыками 

перевода различных стилей текстов 

Знает эффективные образовательные 

технологии и приемы обучения. 

Умеет применять технологии и приемы 

обучения для формирования 

способности к межкультурной 

коммуникации. 

Владеет технологиями и правилами 

обучения межкультурной 

коммуникации. 

ОПК-2.3 на практике применяет 

знания о приемах, закономерностях 

при осуществлении переводческой 

деятельности 

Знает приемы, закономерности при 

осуществлении переводческой 

деятельности 

Умеет применять знания о приемах, 

закономерностях при осуществлении 

переводческой деятельности 

Владеет навыками корректного 

применения на практике знания о 

приемах, закономерностях при 

осуществлении переводческой 

деятельности 



 

ПК-1.1 Профессионально 

применяет теоретические знания в 

переводческой деятельности 

Знает основы делового общения; 

алгоритм выполнения 

предпереводческого анализа; 

ситуационные речевые клише; основы 

общей теории и практики перевода; 

правила этикета, принятые в родной и 

иноязычных культурах 

Умеет переводить с одного языка на 

другой устно; сохранять 

коммуникативную цель исходного 

сообщения; быстро переходить с одного 

языка на другой; распознавать 

невербальные средства общения 

(мимика, жесты), принятые в 

иноязычных культурах; распознавать и 

использовать экстралингвистическую 

информацию; использовать формулы 

речевого этикета, соответствующие 

коммуникативной ситуации 

Владеет навыками Сбора информации о 

предстоящем мероприятии и условиях 

осуществления перевода; 

Сопровождения заказчика в 

соответствии с заранее согласованной 

программой с целью обеспечения 

межкультурной коммуникации; 

Осуществления устного межъязыкового 

перевода на уровне короткой фразы или 

предложения в бытовой сфере 

ПК-1.2 Осуществляет качественную 

подготовку к переводу, на основе 

полученных знаний предоставляет 

качественный профессиональный 

перевод 

Знает алгоритм выполнения 

предпереводческого анализа; 

особенности перевода официально-

деловых документов; онлайн-сервисы и 

программы для автоматического и 

автоматизированного перевода; 

алгоритм выполнения 

постпереводческого анализа текста; 

основы форматирования текстов в 



 

текстовом редакторе и 

специализированном программном 

обеспечении  

Умеет выполнять предпереводческий 

анализ исходного текста; переводить с 

одного языка на другой письменно; 

сохранять коммуникативную цель и 

стилистику исходного текста; выполнять 

постпереводческий анализ текста; 

использовать текстовые редакторы и 

специализированное программное 

обеспечение для грамотного 

оформления текста перевода 

Владеет навыками определения типа 

исходного текста и его жанровой 

принадлежности; осуществления 

межъязыкового письменного перевода 

текста с использованием имеющихся 

шаблонов; саморедактирования текста 

перевода; оформления текста перевода в 

соответствии с требованиями, 

обеспечивающими аутентичность 

исходного формата 

ПК-2.1 Определяет стратегию и 

способы перевода в зависимости от 

поставленной задачи, стиля и жанра 

произведения 

Знает способы быстрого запоминания 

новой лексики; варианты и социолекты 

рабочих языков переводчика; систему 

переводческой скорописи; 

профессиональную этику; 

экстралингвистическую информацию в 

соответствующей области знаний 

Умеет систематизировать и осваивать 

новую лексику в кратчайшие сроки; 

определять стратегию перевода в 

соответствии с особенностями 

коммуникации и целью перевода; 

сохранять коммуникативную цель и 

стилистику исходного сообщения; 

применять переводческую скоропись 



 

Владеет навыками поиска необходимой 

информации по заданной тематике 

перевода; составления локального 

тематического словаря; осуществление 

межкультурной и межъязыковой 

коммуникации 

ПК-2.2 Использует виды, приемы и 

технологии перевода с учетом 

характера переводимого текста и 

условий перевода для достижения 

адекватности и эквивалентности 

перевода 

Знает специальную теорию перевода; 

предметную область текстов в объеме, 

необходимом для осуществления 

качественного перевода; системы 

управления переводом; методы 

постредактирования машинного и (или) 

автоматизированного перевода 

Умеет находить, анализировать и 

классифицировать информационные 

источники в соответствии с 

переводческим заданием; 

подготавливать аннотации и рефераты 

иностранной литературы; использовать 

программно-аппаратные средства 

автоматизации процесса перевода; 

соблюдать требования отраслевых и 

внутренних стандартов качества 

перевода, руководств по фирменному 

стилю 

Владеет навыками предпереводческого 

анализа исходного текста и 

переводческого задания; подготовки в 

электронной форме вспомогательных 

материалов, необходимых для перевода 

и (или) локализации специальных 

текстов; постредактирования машинного 

и (или) автоматизированного перевода, 

внесение необходимых смысловых, 

лексических, терминологических и 

стилистико-грамматических изменений 



 

ПК-3.1 Реализовывает и 

координирует наставническую 

деятельность в повседневной 

работе переводческих предприятий 

и отделов 

Знает методы анализа научных данных;  

Умеет оформлять результаты научно-

исследовательских и 

опытно-конструкторских работ 

Владеет методами проведение анализа 

научных данных, результатов 

экспериментов и наблюдений; 

осуществления теоретического 

обобщения научных данных, 

результатов экспериментов и 

наблюдений 

ПК-3.2 Критически анализирует и 

логично структурирует полученные 

результаты производственных 

мероприятий по улучшению 

межгосударственных 

взаимодействий 

Знает научные проблемы по тематике 

проводимых исследований и разработок; 

методы внедрения и контроля 

результатов исследований и разработок 

Умеет применять методы внедрения и 

контроля результатов исследований и 

разработок; применять методы анализа 

результатов исследований и разработок 

Владеет навыками проведения анализа 

результатов экспериментов и 

наблюдений; внедрения результатов 

исследований и разработок 

8 
Современные 

проблемы общества 

ОПК-2.1 Корректно применяет 

различные методы, приемы 

перевода 

Знает основные подходы при обучении 

иностранным языкам и культурам с 

целью применения комплексного 

подхода. 

Умеет применять коммуникативный, 

деятельностный, когнитивный и 

социокультурный подходы с целью 

эффективного обучения иностранным 

языкам и культурам. 

Владеет методиками обучении 

иностранным языкам и культурам. 

УО 
– 
 

ОПК-2.2 Обладает навыками 

перевода различных стилей текстов 

Знает эффективные образовательные 

технологии и приемы обучения. 

Умеет применять технологии и приемы 

обучения для формирования 



 

способности к межкультурной 

коммуникации. 

Владеет технологиями и правилами 

обучения межкультурной 

коммуникации. 

ОПК-2.3 на практике применяет 

знания о приемах, закономерностях 

при осуществлении переводческой 

деятельности 

Знает приемы, закономерности при 

осуществлении переводческой 

деятельности 

Умеет применять знания о приемах, 

закономерностях при осуществлении 

переводческой деятельности 

Владеет навыками корректного 

применения на практике знания о 

приемах, закономерностях при 

осуществлении переводческой 

деятельности 

ПК-1.1 Профессионально 

применяет теоретические знания в 

переводческой деятельности 

Знает основы делового общения; 

алгоритм выполнения 

предпереводческого анализа; 

ситуационные речевые клише; основы 

общей теории и практики перевода; 

правила этикета, принятые в родной и 

иноязычных культурах 

Умеет переводить с одного языка на 

другой устно; сохранять 

коммуникативную цель исходного 

сообщения; быстро переходить с одного 

языка на другой; распознавать 

невербальные средства общения 

(мимика, жесты), принятые в 

иноязычных культурах; распознавать и 

использовать экстралингвистическую 

информацию; использовать формулы 

речевого этикета, соответствующие 

коммуникативной ситуации 

Владеет навыками Сбора информации о 

предстоящем мероприятии и условиях 

осуществления перевода; 



 

Сопровождения заказчика в 

соответствии с заранее согласованной 

программой с целью обеспечения 

межкультурной коммуникации; 

Осуществления устного межъязыкового 

перевода на уровне короткой фразы или 

предложения в бытовой сфере 

ПК-1.2 Осуществляет качественную 

подготовку к переводу, на основе 

полученных знаний предоставляет 

качественный профессиональный 

перевод 

Знает алгоритм выполнения 

предпереводческого анализа; 

особенности перевода официально-

деловых документов; онлайн-сервисы и 

программы для автоматического и 

автоматизированного перевода; 

алгоритм выполнения 

постпереводческого анализа текста; 

основы форматирования текстов в 

текстовом редакторе и 

специализированном программном 

обеспечении  

Умеет выполнять предпереводческий 

анализ исходного текста; переводить с 

одного языка на другой письменно; 

сохранять коммуникативную цель и 

стилистику исходного текста; выполнять 

постпереводческий анализ текста; 

использовать текстовые редакторы и 

специализированное программное 

обеспечение для грамотного 

оформления текста перевода 

Владеет навыками определения типа 

исходного текста и его жанровой 

принадлежности; осуществления 

межъязыкового письменного перевода 

текста с использованием имеющихся 

шаблонов; саморедактирования текста 

перевода; оформления текста перевода в 

соответствии с требованиями, 

обеспечивающими аутентичность 



 

исходного формата 

ПК-2.1 Определяет стратегию и 

способы перевода в зависимости от 

поставленной задачи, стиля и жанра 

произведения 

Знает способы быстрого запоминания 

новой лексики; варианты и социолекты 

рабочих языков переводчика; систему 

переводческой скорописи; 

профессиональную этику; 

экстралингвистическую информацию в 

соответствующей области знаний 

Умеет систематизировать и осваивать 

новую лексику в кратчайшие сроки; 

определять стратегию перевода в 

соответствии с особенностями 

коммуникации и целью перевода; 

сохранять коммуникативную цель и 

стилистику исходного сообщения; 

применять переводческую скоропись 

Владеет навыками поиска необходимой 

информации по заданной тематике 

перевода; составления локального 

тематического словаря; осуществление 

межкультурной и межъязыковой 

коммуникации 

ПК-2.2 Использует виды, приемы и 

технологии перевода с учетом 

характера переводимого текста и 

условий перевода для достижения 

адекватности и эквивалентности 

перевода 

Знает специальную теорию перевода; 

предметную область текстов в объеме, 

необходимом для осуществления 

качественного перевода; системы 

управления переводом; методы 

постредактирования машинного и (или) 

автоматизированного перевода 

Умеет находить, анализировать и 

классифицировать информационные 

источники в соответствии с 

переводческим заданием; 

подготавливать аннотации и рефераты 

иностранной литературы; использовать 



 

программно-аппаратные средства 

автоматизации процесса перевода; 

соблюдать требования отраслевых и 

внутренних стандартов качества 

перевода, руководств по фирменному 

стилю 

Владеет навыками предпереводческого 

анализа исходного текста и 

переводческого задания; подготовки в 

электронной форме вспомогательных 

материалов, необходимых для перевода 

и (или) локализации специальных 

текстов; постредактирования машинного 

и (или) автоматизированного перевода, 

внесение необходимых смысловых, 

лексических, терминологических и 

стилистико-грамматических изменений 

ПК-3.1 Реализовывает и 

координирует наставническую 

деятельность в повседневной 

работе переводческих предприятий 

и отделов 

Знает методы анализа научных данных;  

Умеет оформлять результаты научно-

исследовательских и 

опытно-конструкторских работ 

Владеет методами проведение анализа 

научных данных, результатов 

экспериментов и наблюдений; 

осуществления теоретического 

обобщения научных данных, 

результатов экспериментов и 

наблюдений 

ПК-3.2 Критически анализирует и 

логично структурирует полученные 

результаты производственных 

мероприятий по улучшению 

межгосударственных 

взаимодействий 

Знает научные проблемы по тематике 

проводимых исследований и разработок; 

методы внедрения и контроля 

результатов исследований и разработок 

Умеет применять методы внедрения и 

контроля результатов исследований и 

разработок; применять методы анализа 

результатов исследований и разработок 

Владеет навыками проведения анализа 

результатов экспериментов и 



 

наблюдений; внедрения результатов 

исследований и разработок 

9 

Социально-

экономические 

проблемы современной 

Японии 

ОПК-2.1 Корректно применяет 

различные методы, приемы 

перевода 

Знает основные подходы при обучении 

иностранным языкам и культурам с 

целью применения комплексного 

подхода. 

Умеет применять коммуникативный, 

деятельностный, когнитивный и 

социокультурный подходы с целью 

эффективного обучения иностранным 

языкам и культурам. 

Владеет методиками обучении 

иностранным языкам и культурам. 

УО 
– 
 

ОПК-2.2 Обладает навыками 

перевода различных стилей текстов 

Знает эффективные образовательные 

технологии и приемы обучения. 

Умеет применять технологии и приемы 

обучения для формирования 

способности к межкультурной 

коммуникации. 

Владеет технологиями и правилами 

обучения межкультурной 

коммуникации. 

ОПК-2.3 на практике применяет 

знания о приемах, закономерностях 

при осуществлении переводческой 

деятельности 

Знает приемы, закономерности при 

осуществлении переводческой 

деятельности 

Умеет применять знания о приемах, 

закономерностях при осуществлении 

переводческой деятельности 

Владеет навыками корректного 

применения на практике знания о 

приемах, закономерностях при 

осуществлении переводческой 

деятельности 



 

ПК-1.1 Профессионально 

применяет теоретические знания в 

переводческой деятельности 

Знает основы делового общения; 

алгоритм выполнения 

предпереводческого анализа; 

ситуационные речевые клише; основы 

общей теории и практики перевода; 

правила этикета, принятые в родной и 

иноязычных культурах 

Умеет переводить с одного языка на 

другой устно; сохранять 

коммуникативную цель исходного 

сообщения; быстро переходить с одного 

языка на другой; распознавать 

невербальные средства общения 

(мимика, жесты), принятые в 

иноязычных культурах; распознавать и 

использовать экстралингвистическую 

информацию; использовать формулы 

речевого этикета, соответствующие 

коммуникативной ситуации 

Владеет навыками Сбора информации о 

предстоящем мероприятии и условиях 

осуществления перевода; 

Сопровождения заказчика в 

соответствии с заранее согласованной 

программой с целью обеспечения 

межкультурной коммуникации; 

Осуществления устного межъязыкового 

перевода на уровне короткой фразы или 

предложения в бытовой сфере 

ПК-1.2 Осуществляет качественную 

подготовку к переводу, на основе 

полученных знаний предоставляет 

качественный профессиональный 

перевод 

Знает алгоритм выполнения 

предпереводческого анализа; 

особенности перевода официально-

деловых документов; онлайн-сервисы и 

программы для автоматического и 

автоматизированного перевода; 

алгоритм выполнения 

постпереводческого анализа текста; 

основы форматирования текстов в 



 

текстовом редакторе и 

специализированном программном 

обеспечении  

Умеет выполнять предпереводческий 

анализ исходного текста; переводить с 

одного языка на другой письменно; 

сохранять коммуникативную цель и 

стилистику исходного текста; выполнять 

постпереводческий анализ текста; 

использовать текстовые редакторы и 

специализированное программное 

обеспечение для грамотного 

оформления текста перевода 

Владеет навыками определения типа 

исходного текста и его жанровой 

принадлежности; осуществления 

межъязыкового письменного перевода 

текста с использованием имеющихся 

шаблонов; саморедактирования текста 

перевода; оформления текста перевода в 

соответствии с требованиями, 

обеспечивающими аутентичность 

исходного формата 

ПК-2.1 Определяет стратегию и 

способы перевода в зависимости от 

поставленной задачи, стиля и жанра 

произведения 

Знает способы быстрого запоминания 

новой лексики; варианты и социолекты 

рабочих языков переводчика; систему 

переводческой скорописи; 

профессиональную этику; 

экстралингвистическую информацию в 

соответствующей области знаний 

Умеет систематизировать и осваивать 

новую лексику в кратчайшие сроки; 

определять стратегию перевода в 

соответствии с особенностями 

коммуникации и целью перевода; 

сохранять коммуникативную цель и 

стилистику исходного сообщения; 

применять переводческую скоропись 



 

Владеет навыками поиска необходимой 

информации по заданной тематике 

перевода; составления локального 

тематического словаря; осуществление 

межкультурной и межъязыковой 

коммуникации 

ПК-2.2 Использует виды, приемы и 

технологии перевода с учетом 

характера переводимого текста и 

условий перевода для достижения 

адекватности и эквивалентности 

перевода 

Знает специальную теорию перевода; 

предметную область текстов в объеме, 

необходимом для осуществления 

качественного перевода; системы 

управления переводом; методы 

постредактирования машинного и (или) 

автоматизированного перевода 

Умеет находить, анализировать и 

классифицировать информационные 

источники в соответствии с 

переводческим заданием; 

подготавливать аннотации и рефераты 

иностранной литературы; использовать 

программно-аппаратные средства 

автоматизации процесса перевода; 

соблюдать требования отраслевых и 

внутренних стандартов качества 

перевода, руководств по фирменному 

стилю 

Владеет навыками предпереводческого 

анализа исходного текста и 

переводческого задания; подготовки в 

электронной форме вспомогательных 

материалов, необходимых для перевода 

и (или) локализации специальных 

текстов; постредактирования машинного 

и (или) автоматизированного перевода, 

внесение необходимых смысловых, 

лексических, терминологических и 

стилистико-грамматических изменений 



 

ПК-3.1 Реализовывает и 

координирует наставническую 

деятельность в повседневной 

работе переводческих предприятий 

и отделов 

Знает методы анализа научных данных;  

Умеет оформлять результаты научно-

исследовательских и 

опытно-конструкторских работ 

Владеет методами проведение анализа 

научных данных, результатов 

экспериментов и наблюдений; 

осуществления теоретического 

обобщения научных данных, 

результатов экспериментов и 

наблюдений 

ПК-3.2 Критически анализирует и 

логично структурирует полученные 

результаты производственных 

мероприятий по улучшению 

межгосударственных 

взаимодействий 

Знает научные проблемы по тематике 

проводимых исследований и разработок; 

методы внедрения и контроля 

результатов исследований и разработок 

Умеет применять методы внедрения и 

контроля результатов исследований и 

разработок; применять методы анализа 

результатов исследований и разработок 

Владеет навыками проведения анализа 

результатов экспериментов и 

наблюдений; внедрения результатов 

исследований и разработок 

10 
Системаобразования в 

Японии 

ОПК-2.1 Корректно применяет 

различные методы, приемы 

перевода 

Знает основные подходы при обучении 

иностранным языкам и культурам с 

целью применения комплексного 

подхода. 

Умеет применять коммуникативный, 

деятельностный, когнитивный и 

социокультурный подходы с целью 

эффективного обучения иностранным 

языкам и культурам. 

Владеет методиками обучении 

иностранным языкам и культурам. 

УО 
– 
 

ОПК-2.2 Обладает навыками 

перевода различных стилей текстов 

Знает эффективные образовательные 

технологии и приемы обучения. 

Умеет применять технологии и приемы 

обучения для формирования 



 

способности к межкультурной 

коммуникации. 

Владеет технологиями и правилами 

обучения межкультурной 

коммуникации. 

ОПК-2.3 на практике применяет 

знания о приемах, закономерностях 

при осуществлении переводческой 

деятельности 

Знает приемы, закономерности при 

осуществлении переводческой 

деятельности 

Умеет применять знания о приемах, 

закономерностях при осуществлении 

переводческой деятельности 

Владеет навыками корректного 

применения на практике знания о 

приемах, закономерностях при 

осуществлении переводческой 

деятельности 

ПК-1.1 Профессионально 

применяет теоретические знания в 

переводческой деятельности 

Знает основы делового общения; 

алгоритм выполнения 

предпереводческого анализа; 

ситуационные речевые клише; основы 

общей теории и практики перевода; 

правила этикета, принятые в родной и 

иноязычных культурах 

Умеет переводить с одного языка на 

другой устно; сохранять 

коммуникативную цель исходного 

сообщения; быстро переходить с одного 

языка на другой; распознавать 

невербальные средства общения 

(мимика, жесты), принятые в 

иноязычных культурах; распознавать и 

использовать экстралингвистическую 

информацию; использовать формулы 

речевого этикета, соответствующие 

коммуникативной ситуации 

Владеет навыками Сбора информации о 

предстоящем мероприятии и условиях 

осуществления перевода; 



 

Сопровождения заказчика в 

соответствии с заранее согласованной 

программой с целью обеспечения 

межкультурной коммуникации; 

Осуществления устного межъязыкового 

перевода на уровне короткой фразы или 

предложения в бытовой сфере 

ПК-1.2 Осуществляет качественную 

подготовку к переводу, на основе 

полученных знаний предоставляет 

качественный профессиональный 

перевод 

Знает алгоритм выполнения 

предпереводческого анализа; 

особенности перевода официально-

деловых документов; онлайн-сервисы и 

программы для автоматического и 

автоматизированного перевода; 

алгоритм выполнения 

постпереводческого анализа текста; 

основы форматирования текстов в 

текстовом редакторе и 

специализированном программном 

обеспечении  

Умеет выполнять предпереводческий 

анализ исходного текста; переводить с 

одного языка на другой письменно; 

сохранять коммуникативную цель и 

стилистику исходного текста; выполнять 

постпереводческий анализ текста; 

использовать текстовые редакторы и 

специализированное программное 

обеспечение для грамотного 

оформления текста перевода 

Владеет навыками определения типа 

исходного текста и его жанровой 

принадлежности; осуществления 

межъязыкового письменного перевода 

текста с использованием имеющихся 

шаблонов; саморедактирования текста 

перевода; оформления текста перевода в 

соответствии с требованиями, 

обеспечивающими аутентичность 



 

исходного формата 

ПК-2.1 Определяет стратегию и 

способы перевода в зависимости от 

поставленной задачи, стиля и жанра 

произведения 

Знает способы быстрого запоминания 

новой лексики; варианты и социолекты 

рабочих языков переводчика; систему 

переводческой скорописи; 

профессиональную этику; 

экстралингвистическую информацию в 

соответствующей области знаний 

Умеет систематизировать и осваивать 

новую лексику в кратчайшие сроки; 

определять стратегию перевода в 

соответствии с особенностями 

коммуникации и целью перевода; 

сохранять коммуникативную цель и 

стилистику исходного сообщения; 

применять переводческую скоропись 

Владеет навыками поиска необходимой 

информации по заданной тематике 

перевода; составления локального 

тематического словаря; осуществление 

межкультурной и межъязыковой 

коммуникации 

ПК-2.2 Использует виды, приемы и 

технологии перевода с учетом 

характера переводимого текста и 

условий перевода для достижения 

адекватности и эквивалентности 

перевода 

Знает специальную теорию перевода; 

предметную область текстов в объеме, 

необходимом для осуществления 

качественного перевода; системы 

управления переводом; методы 

постредактирования машинного и (или) 

автоматизированного перевода 

Умеет находить, анализировать и 

классифицировать информационные 

источники в соответствии с 

переводческим заданием; 

подготавливать аннотации и рефераты 

иностранной литературы; использовать 



 

программно-аппаратные средства 

автоматизации процесса перевода; 

соблюдать требования отраслевых и 

внутренних стандартов качества 

перевода, руководств по фирменному 

стилю 

Владеет навыками предпереводческого 

анализа исходного текста и 

переводческого задания; подготовки в 

электронной форме вспомогательных 

материалов, необходимых для перевода 

и (или) локализации специальных 

текстов; постредактирования машинного 

и (или) автоматизированного перевода, 

внесение необходимых смысловых, 

лексических, терминологических и 

стилистико-грамматических изменений 

ПК-3.1 Реализовывает и 

координирует наставническую 

деятельность в повседневной 

работе переводческих предприятий 

и отделов 

Знает методы анализа научных данных;  

Умеет оформлять результаты научно-

исследовательских и 

опытно-конструкторских работ 

Владеет методами проведение анализа 

научных данных, результатов 

экспериментов и наблюдений; 

осуществления теоретического 

обобщения научных данных, 

результатов экспериментов и 

наблюдений 

ПК-3.2 Критически анализирует и 

логично структурирует полученные 

результаты производственных 

мероприятий по улучшению 

межгосударственных 

взаимодействий 

Знает научные проблемы по тематике 

проводимых исследований и разработок; 

методы внедрения и контроля 

результатов исследований и разработок 

Умеет применять методы внедрения и 

контроля результатов исследований и 

разработок; применять методы анализа 

результатов исследований и разработок 

Владеет навыками проведения анализа 

результатов экспериментов и 



 

наблюдений; внедрения результатов 

исследований и разработок 

 Зачет, экзамен   – ПР 

 

 



 

 

V. УЧЕБНО-

МЕТОДИЧЕСКОЕОБЕСПЕЧЕНИЕСАМОСТОЯТЕЛЬНОЙ 

РАБОТЫОБУЧАЮЩИХСЯ 

Самостоятельнаяработаопределяетсякакиндивидуальнаяиликоллективн

ая учебная деятельность, осуществляемая без 

непосредственногоруководствапедагога,нопоегозаданиямиподегоконтролем.

Самостоятельная работа – это познавательная учебная деятельность, 

когдапоследовательностьмышлениястудента,егоумственныхипрактическихоп

ерацийидействийзависитиопределяется самимстудентом. 

Самостоятельнаяработастудентовспособствуетразвитиюсамостоятельн

ости,ответственностииорганизованности,творческогоподхода к решению 

проблем учебного и профессионального уровней, что 

витогеприводиткразвитиюнавыкасамостоятельногопланированияиреализаци

идеятельности. 

Цельюсамостоятельнойработыстудентовявляетсяовладениенеобходимы

ми компетенциями по своему направлению подготовки, опытомтворческойи 

исследовательскойдеятельности. 

Формысамостоятельнойработыстудентов: 

− работасосновнойидополнительнойлитературой,интернет-ресурсами; 

− самостоятельноеознакомлениеслекционнымматериалом,представленнымнаэл

ектронныхносителях,вбиблиотекеобразовательногоучреждения; 

− подготовкареферативныхобзоровисточниковпериодическойпечати,опорныхк

онспектов,заранееопределенныхпреподавателем; 

− поискинформациипотемеспоследующимеепредставлениемваудиториивформе

доклада,презентаций; 

− подготовкаквыполнениюаудиторныхконтрольныхработ; 

− выполнениедомашнихконтрольныхработ; 

− выполнениетестовыхзаданий,решениезадач; 

− составлениекроссвордов,схем; 

− подготовкасообщенийквыступлениюнасеминаре,конференции; 

− заполнениерабочейтетради; 

− написаниеэссе,курсовойработы; 

− подготовкакделовымиролевымиграм; 

− составлениерезюме; 

− подготовкакзачетамиэкзаменам; 

− другиевидыдеятельности,организуемыеиосуществляемыеобразовательнымуч

реждениемиорганамистуденческогосамоуправления. 



 

 

VI. СПИСОКЛИТЕРАТУРЫИИНФОРМАЦИОННО-

МЕТОДИЧЕСКОЕОБЕСПЕЧЕНИЕДИСЦИПЛИНЫ 

 

Основная литература 

(электронные и печатные издания) 

 

1. Ботоев И.К., Жанцанова М.Г. Японский язык: страноведение. – Улан-

Удэ: Бурятский государственный университет, 2017. – 65 с. Режим доступа: 

https://lib.rucont.ru/efd/632101 

2. Иванова Н.С. Японский язык в ситуациях межкультурного общения.  

– СПб.: КАРО, 2012. – 276 c. Режим доступа:  

http://www.iprbookshop.ru/19488.htm 

3. Нечаева Л. Т. Японский язык для начинающих: учебник для вузов ч. 1. 

– М. Московский лицей, 2015. – 352 с. (1 экз.) Ссылка на электронный 

каталог НБ ДВФУ 

http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=chamo:830014&theme=FEFU 

4. Нечаева Л. Т. Японский язык для начинающих: учебник для вузов ч. 2. 

– М. Московский лицей, 2015. – 416 с. (1 экз.) Ссылка на электронный 

каталог НБ ДВФУ 

http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=chamo:830016&theme=FEFU 

5. Чиронов С.В. Японский язык: устный и письменный перевод: учебник 

для вузов. – М.: МГИМО-университет, 2014. – 479 с. (3 экз.) Ссылка на 

электронный каталог НБ ДВФУ 

http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=chamo:872422&theme=FEFU 

6. Banno, Eri; Ikeda, Yoko; Yutaka, Ohno; Shinagawa, Chikako; Tokashiki, 

Kyoko (March 5, 2020). Genki: An Integrated Course in Elementary Japanese (3 

ed.). The Japan Times. 

7. 日本語初歩１. 国際交流基金日本語センター [Первыешагивяпонском 

1. УчебникИнститутаяпонскогоязыкаЯпонскогофонда] – Токио: Бондзинся, 

1995. – 175 с. (5 экз.) 

СсылканаэлектронныйкаталогНБДВФУhttp://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=cham

o:730508&theme=FEFU 

Дополнительная литература 

(печатные и электронные издания) 

 

1.  JapaneseGradedReaders. – Askpublishing, 2006 – 2013 г. – серия 

книг адаптированных текстов по японскому языку для 

иностранцев. 

https://lib.rucont.ru/efd/632101
http://www.iprbookshop.ru/19488.htm
http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=chamo:830014&theme=FEFU
http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=chamo:830016&theme=FEFU
http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=chamo:872422&theme=FEFU
http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=chamo:730508&theme=FEFU
http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=chamo:730508&theme=FEFU


 

2.  STEP式にほんご練習帳 Unicom [Серия рабочих 

тетрадейSTEPот начального до среднего уровня] – Юником, 2021. 

– 54 с. 

3.  初級日本語文法総まとめポイント２０. スリーエーネットワー

ク[Японская грамматика для начального уровня 20 пунктов] － 

Токио: 3A Corporation, 2006. – 162 с.   

 

VII. МЕТОДИЧЕСКИЕУКАЗАНИЯПООСВОЕНИЮДИСЦИПЛИНЫ 

Успешноеосвоениедисциплиныпредполагаетактивнуюработустудентов

навсехзанятияхаудиторнойформы:лекцияхипрактиках,выполнениеаттестацио

нныхмероприятий.Впроцессеизучениядисциплиныстудентунеобходимоориен

тироватьсянапроработкулекционногоматериала,подготовкукпрактическимзан

ятиям,выполнениеконтрольныхитворческихработ. 

Освоение данной дисциплиныпредполагаетрейтинговую 

системуоценкизнанийстудентовипредусматриваетсостороныпреподавателяте

кущийконтрользапосещениемстудентамизанятий,подготовкой и 

выполнением всех практических заданий, выполнением 

всехвидовсамостоятельной работы. 

Промежуточнойаттестациейпо 

даннойдисциплинеявляетсязачет/экзамен. 

Студентсчитаетсяаттестованнымподисциплинеприусловиивыполнения

всехвидовтекущегоконтроляисамостоятельнойработы,предусмотренных 

учебной программой. 

Шкала оценивания сформированности образовательных результатов 

подисциплинепредставленавфонде оценочных средств(ФОС). 

 

VIII. МАТЕРИАЛЬНО-

ТЕХНИЧЕСКОЕОБЕСПЕЧЕНИЕДИСЦИПЛИНЫ 

Учебныезанятияподисциплинепроводятсявпомещениях,оснащенныхсо

ответствующимоборудованиемипрограммнымобеспечением.Переченьматери

ально-

техническогоипрограммногообеспечениядисциплиныприведенвтаблице. 

Материально-техническоеипрограммноеобеспечениедисциплины 
Наименование 

специальных 

помещений и 

помещений для 

самостоятельной 

работы 

Оснащенность специальных помещений и 

помещений для самостоятельной работы 

Перечень лицензионного 

программного обеспечения. 

Реквизиты подтверждающего 

документа 

Учебные аудитории для проведения учебных занятий: 



 

D208/347, D303, 

D313a, D401, D453, 

D461, D518, D708, 

D709, D758, D761, 

D762, D765, D766, 

D771, D917, D918, 

D920, D925, D576, 

D807 

Лекционная аудитория оборудована маркерной 

доской, аудиопроигрывателем 
 

D229, D304, D306, 

D349, D350, D351, 

D352, D353, D403, 

D404, D405, D414, 

D434, D435, D453, 

D503, D504, D517, 

D522, D577, D578, 

D579, D580, D602, 

D603, D657, D658, 

D702, D704, D705, 

D707, D721, D722, 

D723, D735, D736, 

D764, D769, D770, 

D773, D810, D811, 

D906, D914, D921, 

D922, D923, D924, 

D926 

Мультимедийная аудитория: Проектор Mitsubishi 

EW330U, Экран проекционный ScreenLineTrim 

White Ice, профессиональная ЖК-панель 47", 500 

Кд/м2, Full HD M4716CCBA LG, подсистема 

видеоисточников документ-камера CP355AF 

Avervision; подсистема видеокоммутации; 

подсистема аудиокоммутации и звукоусиления; 

подсистема интерактивного управления 

 

D207/346 

Мультимедийная аудитория: Проектор 3-chip 

DLP, 10 600 ANSI-лм, WUXGA 1 920х1 200 

(16:10) PT-DZ110XE Panasonic; экран 316х500 см, 

16:10 c эл. приводом; крепление настенно-

потолочное ElproLargeElectrolProjecta; 

профессиональная ЖК-панель 47", 500 Кд/м2, Full 

HD M4716CCBA LG; подсистема 

видеоисточников документ-камера CP355AF 

Avervision; подсистема видеокоммутации; 

подсистема аудиокоммутации и звукоусиления; 

подсистема интерактивного управления),  

 

D226 

Мультимедийная аудитория: Проектор Mitsubishi 

EW330U, Экран проекционный ScreenLineTrim 

White Ice, профессиональная ЖК-панель 47", 500 

Кд/м2, Full HD M4716CCBA LG, подсистема 

видеокоммутации; подсистема аудиокоммутации 

и звукоусиления; подсистема интерактивного 

управления), D362 (профессиональная ЖК-панель 

47", 500 Кд/м2, Full HD M4716CCBA LG, 

подсистема аудиокоммутации и звукоусиления 

 

D447, D448, D449, 

D450, D451, D452, 

D502, D575, D604 

Мультимедийная аудитория: Проектор Mitsubishi 

EW330U, Экран проекционный ScreenLineTrim 

White Ice, подсистема видеоисточников 

документ-камера CP355AF Avervision; 

подсистема видеокоммутации; подсистема 

аудиокоммутации и звукоусиления; подсистема 

интерактивного управления 

 

D446, D656, D659, 

D737, D808, D809, 

D812 

Мультимедийная аудитория: Проектор Mitsubishi 

EW330U, Экран проекционный ScreenLineTrim 

White Ice, профессиональная ЖК-панель 47", 500 

Кд/м2, Full HD M4716CCBA LG, подсистема 

видеоисточников документ-камера CP355AF 

Avervision; подсистема видеокоммутации; 

подсистема аудиокоммутации и звукоусиления; 

подсистема интерактивного управления; 

Компьютерный класс; Рабочее место: 

Компьютеры (Твердотельный диск - объемом 128 

ГБ; Жесткий диск - объем 1000 ГБ; Форм-фактор 

Google Chrome(Призводитель 

Google (США):Бесплатное 

ПО); 

Microsoft Office 365 

(Производитель Microosoft, 

США, Вид лицензирования: 

Платное ПО, Количество 

лицензий неограничено); 

Microsoft Teams 

(Производитель Microosoft, 

США, Вид лицензирования: 



 

– Tower); комплектуется клавиатурой, мышью. 

Монитором АОС i2757Fm; комплектом шнуров 

эл. питания) Модель - М93р 1; Лингафонный 

класс, компьютеры оснащены программным 

комплексом Sanakostudy 1200 

Платное ПО, Количество 

лицензий неограничено). 

D501, D601 

Мультимедийная аудитория: Проектор Mitsubishi 

EW330U, Экран проекционный ScreenLineTrim 

White Ice, профессиональная ЖК-панель 47", 500 

Кд/м2, Full HD M4716CCBA LG, подсистема 

видеоисточников документ-камера CP355AF 

Avervision; подсистема видеокоммутации; 

подсистема аудиокоммутации и звукоусиления; 

подсистема интерактивного управления 

 

Помещения для самостоятельной работы: 

A1042 аудитория 

для 

самостоятельной 

работы студентов 

Моноблок Lenovo C360G-i34164G500UDK – 115 

шт.; Интегрированный сенсорный дисплей 

PolymediaFlipBox; Копир-принтер-цветной сканер 

в e-mail с 4 лотками Xerox WorkCentre 5330 

(WC5330C; Полноцветный копир-принтер-сканер  

Xerox  WorkCentre 7530 (WC7530CPS 

Оборудование для инвалидов и лиц с 

ограниченными возможностями здоровья:  

Дисплей Брайля Focus-40 Blue – 3 шт.; Дисплей 

Брайля Focus-80 Blue; Рабочая станция Lenovo 

ThinkCentre E73z – 3 шт.; Видео увеличитель 

ONYX Swing-Arm PC edition; Маркер-диктофон 

Touch Memo цифровой; Устройство портативное  

для чтения плоскопечатных текстов PEarl; 

Сканирующая и читающая машина для незрячих 

и слабовидящих пользователей SARA; Принтер 

Брайля EmprintSpotDot  - 2 шт.; Принтер Брайля 

Everest - D V4; Видео увеличитель ONYX Swing-

Arm PC edition; Видео увеличитель Topaz 24” XL 

стационарный электронный; Обучающая система 

для детей тактильно-речевая, либо для людей с 

ограниченными возможностями здоровья; 

Увеличитель ручной видео  RUBY портативный – 

2 шт.; Экран Samsung S23C200B; Маркер-

диктофон Touch Memo цифровой. 

Microsoft Windows 7 Pro 

MAGic 12.0 Pro, Jawsfor 

Windows 15.0 Pro, Open book 

9.0, DuxburyBrailleTranslator, 

Dolphin Guide (контракт № 

А238-14/2); 

Неисключительные  права на 

использование ПО Microsoft 

рабочих станций 

пользователей (контракт ЭА-

261-18 от 02.08.2018): - 

лицензия на клиентскую 

операционную систему;  - 

лицензия на пакет офисных 

продуктов для работы с 

документами включая 

формат.docx , .xlsx , .vsd , .ptt.; 

- лицензия па право 

подключения пользователя к 

серверным операционным 

системам , используемым в 

ДВФУ : Microsoft Windows 

Server 2008/2012; - лицензия 

на право подключения к 

серверу Microsoft Exchange 

Server Enterprise; - лицензия 

па право подключения к 

внутренней информационной 

системе документооборота и 

порталу с возможностью 

поиска информации во 

множестве удаленных и 

локальных хранилищах, 

ресурсах, библиотеках 

информации, включая 

портальные хранилища, 

используемой в ДВФУ: 

Microsoft SharePoint;  - 

лицензия на право 

подключения к системе 

централизованного 

управления рабочими 

станциями, используемой в 

ДВФУ: Microsoft System 

Center. 

 
 



 

 

 


